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ஆய்வுச் சுருக்கம்  

         மைிதர்கள் வாழ்க்னகயில் கண்ட நிகழ்வுகளும் அனுபவங்களும் இைக்கியங்களாக 

உருவாகின்ைை.சகட்சபான்  மைதில் சபசுசவான் தன் கருத்னதப் பதிய னவக்கும் முயற்ேிசய 

இைக்கியம்.  அவ்வனகயில் ேங்க இைக்கியங்கள் ேங்க காை மக்களின் உேர்வுகனள அழகியலுடன் 

விளக்குகின்ைை. சங்கசச புைவர்கள் பாடல்களில் பபாருள் உேர்த்தும் சநாக்கில் பை உத்திகனளப் 

பயன்படுத்தியுள்ளைர்.  அகப்பபாருட்  பிாிவுகளில் ஒன்ைாை தினேயும் நல் ஏனும் அனடபமாழியும் 

ஒருசேரசச அனமந்துள்ள நற்ைினே இைக்கியத்தில்  இனடச்போற்கள் பயின்று வந்துள்ளை . அனவ 

புைவர்களின் கருத்துக்கனள விளக்கும் வனகயில் அனமந்துள்ளை. இனடச்போற்கள் மூைம் 

வனரவுகடாவுதல்,  தனைவன் சதர்ப்பாகற்குக் கூறுதல்,  வாயில் மறுத்தல் முதைாை துனைகனள 

விளக்குவது இவ்வாய்வின் சநாக்கமாகும்.  

ABSTRACT  

 The events and experiences that humans experience in life are formed into literature. They are able to 

express human emotions. Literature is an attempt to impress the speaker's opinion on the listener's mind. In 

this way, Sangam literature describes the feelings of the people of the Sangam period with an aesthetic sense. 

Poets have used many techniques in their songs. Interjections have been used in Natrinai, which derives from  

one of the parts of Agapporul  ‘Thinai’ and the prefix ‘Nal’. Interjections are located in Natrinai songs in a 
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way that explains the poet's opinions. The purpose of this study is to explain the fields such as varaivu 

kadavuthal,  leader addressing the chariot driver, vayil maruthal through interjections used in Nattrinai.  

குைிப்புச் போற்கள் 

        இனேநினை , அனேநினை , தத்தம் குைிப்பில் பபாருள் தருவை ,  சமா, மதி, தில் , பகால், எற்று,  

அம்ம, ஏ,  குனர,  வனரவுகடாவுதல்,  வாயில் மறுத்தல். 

Key words 

           Isai Nirai, Asai Nirai, Tatham Kurippil Porul Tharuvana, Mo, Mathi, Thil, Koll, Eetru, Amma, A, 

Kurai, Varaivukkadavuthal, Vaail Maruthal. 

 முன்னுனர  

 தமிழ் பமாழி பழனமயும் இைக்கிய இைக்கே வளமும் மிக்க  பமாழி . தமிழ் பமாழியின் 

ேிைப்புகனள விவாிக்கும் ேங்க சசசசசசசச்   சசசசசசச எட்டுத்பதானகயுள் ஒன்ைாக 

அனமந்ததாகும். புைவர்கள் பாக்கனள இயற்றும்சபாது பல்சவறு இைக்கேக் கூறுகனளசச 

பாடல்களில் பவளிப்படுத்தியுள்ளைர்.. அவற்றுள் ஒன்று இனடச்போல் இைக்கேம். இைக்கியம் 

கண்டதற்கு இைக்கேம் என்னும் சநாக்கில் நற்ைினேப் பாக்கனள ஆராய்வதன் மூைம் புைவர்கள் 

பயன்பகாண்டுள்ள இனடச் போற்கனள அைிய இயலும். அவ்வனகயில் இவ்வாய்வுக் கட்டுனர  

நற்ைினேயில் அனமந்துள்ள இனடச் போற்கனள ஆராய்கிைது. 

 இனடச்போற்கள் : 

           இனடச்போற்கள் பபயசராடும் வினைசயாடும் சேர்ந்து பாடலில் பயின்று வரும் . தைித்து 

வராது . “இனடச்போல் எல்ைாம் சவற்றுனமச் போல்சை“ (பதால்.போல்.எச்.சச.455) என்பது 

பதால்காப்பியர் கூற்று,“இனடச்போற்கள் பபயர்ச்போல்,  வினைச்போல் ஆகிய போற்களின் முன்னும் 

பின்னும் வருமாயின் பபரும்பாலும் இனடயில் வருவதைால் இனடச்போல் எைசச பபயர் பபற்ைது “  

என்பர் சேைாவனரயர் . இனடச் போற்களும் பபாருள் தருவை என்பனத,  “ எல்ைாச் போல்லும் 

பபாருள் குைித்தைசவ” (பதால்.போல்.பபய.சச.1) என்னும் சசசசச்ிரம் பதளிவுபடுத்துகிைது. 

“பபயர் வினைச் போற்கனளச் ோர்ந்து அவற்ைிைிடமாக நின்று பபாருள் உேர்த்தைால் இடச்போல் 

என்று பபயர் பபற்று அது சபாலியால் இனடச்போல் என்ைாயிற்று  எைக் கருதுதல் பபாருத்தம்  

உனடத்து எைைாம் “ (சமா . இேரசயல் , இனடயும் உாியும் , ப . 5) என்று இேரசயல் குைிப்பிடுகிைார்.   

         பதால்காப்பியர் இனடச்போற்கனள ஏழாகப்  பகுத்துள்ளார் . அனவ,  புோியல் நினையினடப்  

பபாருேினைக்கு உதவுவை,  வினை பேயல் மருங்கின் காைபமாடு வருவை,  சவற்றுனமப்  

பபாருள்வயின் உருபாகுவை,  அனேநினைக் கிளவியாக வருபனவ,  இனேநினைக் கிளவியாக 

வருபனவ , தத்தம் குைிப்பில் பபாருள் பேய்பனவ , ஒப்பின் வழியில் பபாருள் பேய்வை என்பைவாகும் 

. பதால்காப்பியர் சசசசசசசசசசது இனடச்போற்கனளக் கூைியுள்ளார். “எழுவனக இனடச் 

போற்களில் ோாினய , காை இனடநினை , தினே பால் விகுதிகள் , சவற்றுனம உருபுகள் என்பனவ 

அடிச்போற்களாக அனமவதற்குாிய சவர்கனள உனடயை அல்ை.  அனவ ஒட்டுக்களாகும்.  பின்னைய 

நான்கு வனககனள ஒருநினைச் போற்கள் எைப்  பாகுபாடு பேய்யைாம் .  ஒட்டுக்கள் குைிப்பிட்ட ஒரு 
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போல் வனகக்கு உாியைவாக அனமந்து , அச்போல் வனகயின் இயல்னப சவறுபடுத்தி நிற்பை”  

(சமைது . ப. 6) என்று இேரசயல் கூறுகிைார்.  

 அனேநினைக் கிளவி : 

         பதால்காப்பியர் அனேச்போற்கனள அனேநினை என்றும் உனரயனே என்றும் குைிக்கின்ைார் .” 

சேைாவனரயர் அனேத்தல் – ோர்த்துதல் என்னும் பபாருள் கூைி,  பபாருள் உேர்த்தாது பபயசராடும் 

வினைசயாடுஞ்  ோர்த்துச்  போல்ைப்பட்டு நிற்ைலின் அனேநினையாயிற்று" (பதால். சசச் . 

சோைா.சசச.சச.25) என்று கூறுகிைார். பதய்வச்ேினையார்  நச்ேிைார்கிைியர்  இருவரும் 

அனேநினைனயசச பபாருளற்ைனவ  எைக் கருதுகின்ைைர்.  “சபராேிாியர்  இைக்குவைார் இவற்னை 

அனேனய நிரப்பப் பயன்படும்  பவற்றுச் போற்கள் எைக்  கூறுகின்ைார்” (சச. இரசயல், மு.கு.சச. 

ப.85)   .மற்று , அந்தில் , ஆங்க,  ஆர் , ஏ,  குனர,  மா, மியா , இக ,  சமா,  மதி,  இகும்,  ேின்,  யா,  கா , 

பிை ,  பிைக்கு.  ஆசரா , சபா,  மாது,  ஆக, ஆகை ,  என்பது, ஆங்க ,  கண்டீசரா , பகாண்டீசரா,  

பேன்ைசத,  சபாயிற்சை , சகட்னட , நின்னை , காத்னத , கண்னட  ஆகிய முப்பத்து இரண்டு 

போற்களும் அனேநினைச் போற்கள் ஆகும்.  

 சமா  

        சமா எனும் அனேச்போல் முன்ைினைக் கண் அனேச்போல்ைாய் வருகிைது. இனதத் 

பதால்காப்பியர்,  “ மியாயிக சமாமதி இகும்ேின் என்னும் / ஆவயின்  ஆறு முன்ைினை யனேச்போல் “ ( 

பதால் .போல். இனட.சச.269 )  என்பார் . இரவுக் குைியில் வந்த தனைவனை சநாக்கித்  சதாழி 

கூறுவதாக அனமந்துள்ள பாடலில் சமா என்னும் அனேச்போல் வந்துள்ளது . இச்போல் முன்ைினைச் 

போல்ைாக அனமந்துள்ளது. "நீசய அடி அைிந்து ஒதுங்கா  ஆர்இருள் வந்துஎம் 

/........................................./ ேிறுதினை காக்குவம் சேறும் அதைால் / .பகல் வந்தீசமா ,  பல்படர் 

அகை “ (நற்.156) என்னும் பாடைடிகளில்  தனைவனை முன்ைினையாக னவத்து  இரவில் வராது 

பகற்குைியில் வருக என்று சதாழி கூறுகிைாள்.  சமா எனும் இனடச்போல் வருக எனும் 

வினைச்போல்னைச் ோர்ந்து “பகல் வந்தீசமா” என்னும் முன்ைினை அனேயாக வந்துள்ளது.  இச்போல் 

பகற்குைி சநர்வாள் சசல் சதாழி வனரவு சவண்டியனத விளக்கும் விதத்தில் அனமந்துள்ளது . 

மற்பைாரு பாடலில் சதாழி தனைவியிடம் , “அகல்  வயற்  படப்னப அவன் ஊர் விைவி / பேன்சமா 

வாழி  - சதாழி “ (நற்.365)  என்று  கூறுகின்ைாள் . தனைவன் ோன்சைான் அல்ைன்.  துன்பம் பேய்த 

பேயனை அவைிடம் கூைி தனைவனை இயற்பழிக்க சவண்டும் . ஆதைால் அவன் ஊர் எங்கு உள்ளது 

என்பனத விைவிக்பகாண்டு பேல்சவாம் வா என்று தனைவினய அனழக்கிைாள்.  இதில் சமா எனும் 

போல் பேல்லுதல் என்னும் வினைனயச் ோர்ந்து தனைவினய முன்ைினைப்படுத்தி வந்துள்ளது.  

மேமாகாத நினையில் பபண் வீட்னடக்  கடந்து பேல்லுதலும் , தனைவைின் ஊர் எங்கு உள்ளது 

என்பனத விைவுதலும் நிகழ்தல் இல்னை .  ஆதைால் சதாழி  “பேன்சமா” என்று சகள்விக்குைிசயாடு 

தனைவியிடம் சகட்கிைாள்.  

 மதி  

  மதி எனும் போல் முன்ைினை அனேச் போற்களில் ஒன்ைாகும் . உடன் சபாக்கு சமற்பகாண்ட 

நினையில் தனைவன் தனைவியிடம், “அஞ்சுவழி அஞ்ோது,  அனேவழி அனேஇ / வருந்தாது ஏகுமதி  - 

வால்  இனழக்  குறுமகள் ” (நற்.76)  என்று கூறுகிைாள் .  தனைவினய உடன் பகாண்டு பேல்லும் 
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தனைவன் தனைவியிடம் அஞ்ேத்தக்க  இவ்வழினயக் கண்டு அஞ்ோசத. எங்பகல்ைாம் தங்கிச் பேல்ை 

சவண்டுசமா அங்பகல்ைாம் தங்கிச் பேல்லுசவாம்.  நீ வருந்தாமல் என்னுடன் வருவாயாக என்று 

கூறுகின்ைான். இதில் மதி என்னும் போல் முன்ைினை அனேயாகத்  தனைவினய முன்ைிறுத்திக்  

கூைப்பட்டுள்ளது .  தனைவியின் வருத்தத்னதத்  தீர்க்கும் பபாருட்டு “ஏகுமதி” என்னும் போல் பாடலில் 

பயின்று வந்துள்ளது .  

 இனேநினைக்  கிளவிகள்  

         பதால்காப்பியர் ஏ , குனர  இரண்டு போற்கனளயும்  இனேநினைக்  கிளவிகள் என்கின்ைார்.  

“ஏவுங்  குனரயு  மினேநினை  யனேநினை .ஆயிரண்  டாகும் இயற்னகனய என்ப “ ( பதால். போல். 

இனட. சூ.167 )  என்னும் நூற்பா மூைம் அைியைாம் . சமலும் ஏ என்னும் போல்  “சதற்ைம் விைாசவ 

பிாிநினை எண்சே /  ஈற்ைனே  இவ்னவந் சதகா ரம்சம "  (பதால். போல். இனட. சச.252 ) என்னும் 

ஐந்து பபாருள்களிலும் வரும். பேய்யுளில் இனேனய நினைப்பதற்காக ஏ என்னும் போல் வந்துள்ளது 

.“சவைில் முருக்கின் வினளதுேர் அன்ை /மாோ விரை வல்வாய்ப்  சபஎய்"  ( நற். 73  )  எனும் 

பாடலில் ஏகாரம் இனேனய நினைப்பதற்காக சபஎய் என்று இனேநினையாக  வந்துள்ளது. 

 தத்தம் குைிப்பில் பபாருள் தருவை  

        பதால்காப்பியர் தத்தம் குைிப்பில் பபாருள் தரும் இனடச் போற்களாக இருபத்னதந்து 

போற்கனளக் கூைியுள்ளார். 

மன்  

      மன் எனும் இனடச்போல் , “கழிசவ ஆக்கம் ஒழியினேக்  கிளவிபயன்று அம்மூன் பைன்ப  

மன்னைச் போல்சை “ (பதால்.போல், இனட..சச.247) என்னும் மூன்று பபாருள்களில் வரும்.   

வினைவயிற்  பிாிந்த தனைவன் குைித்த பருவத்தில் வராததால் தனைவி மானைப்பபாழுதில் 

புைம்புகிைாள். தைக்குத்  துன்பம் தரும் மானைப்  பபாழுதுசபால் தனைவன் இருக்கும் நாட்டிலும் 

இருந்திருந்தால் தன்னைத்  சதடி வந்திருப்பார் . அவர் இருக்கும் நாட்டில் மானைப்  பபாழுது துன்பம் 

தருவதாக இல்னை சபாலும்.  ஆதைால் தான் வரவில்னை என்பனத, “ஆள்வினைக்கு அகன்சைார் 

பேன்ை நாட்டும் / இனையவாகித் சதான்ைின் / வினை வலித்து  அனமதல் ஆற்ைைர் மன்சை " (நற்.69)    

என்னும் பாடலில் புைவர் பவளிப்படுத்தியுள்ளார்.  இப்பாடலில் மன்  என்னும் இனடச்போல் 

தனைவியின் துன்ப உேர்ச்ேினயக்  கழிவுப்பபாருளில் விளக்குகிைது.   மன் எனும் போல் மிகுதி 

என்னும் பபாருளிலும் வந்துள்ளது. தனைவன் தனைவியின் மீது மிகுதியாை அன்பினைக் 

பகாண்டுள்ளான் என்பனத விளக்க இச்போல் பாடலில் பயின்று வந்துள்ளது . "மனையன்மா ஊர்ந்து 

சபாகி புனையன் / பபருந்துடி கைங்கப்  பிைபுைம் புக்கு , அவர் / அருங் குறும்பு எறுக்கி அயாவுயிர்த்தா 

அங்கு /உய்த்தன்று மன்சை ” (நற். 77) சதாழினய மதியுடம்படுக்கச் பேன்ை தனைவன் தன் 

பநஞ்ேிற்குக் கூறுவதாக இப்பாடல் அனமந்துள்ளது.  அழகும் இளனமயும் உனடய தனைவியின் மீது 

பகாண்ட மிகுதியாை அன்சப  நம்னமத்  சதாழியிடம் குனைசவண்டச் பேய்தது. கடத்தற்கு அாிய 

அரனேக்  கடந்து பபருமூச்சு விடும் யானை சபான்று , தனைவியின் அன்னபப்  பபற்றுவிட்ட நாம் 

சதாழியிடம் பபாறுனம இழத்தல் கூடாது. தனைவியின் கண்களின்  மகிழ்ச்ேி மிக்க பார்னவசய 

நம்னமத்  சதாழியின்பால் பேலுத்தியது என்று  தனைவன் தன் பநஞ்ேிற்குக்  கூறுகின்ைான் .  தனைவி 
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மீது தனைவன் மிகுதியாை அன்னப னவத்திருக்கின்ைான் என்பனத பவளிப்படுத்தும் விதமாக மன்  

எனும் போல் மிகுதி என்னும் பபாருளில் வந்துள்ளது .  

தில்   

     தில் எனும் போல் வினழவு ,காைம், ஒழியினே ஆகிய மூன்று பபாருள்களில் வரும்.  நன்னூல்  

“வினழசவ  காைம் ஒழியினே தில்சை “ 7 ( நன்- 422 ) என்னும் மூன்று பபாருட்களில் வரும் என்கிைது.  

வினை முற்ைிய தனைவன் சதர்ப்பாகற்கு உனரத்தல்   என்னும்  துனையில்  “தில் “ என்னும் 

போல்னைப்  புைவர் பனடத்துள்ளார் . “இருநிைம் குனையக்  பகாட்டிப்  பாிந்தின்று /ஆதி சபாகிய 

அனேவு இல்  சநான்  தாள் /மன்ைர் மதிக்கும் மான் வினைப் புரவி / பகாய்ம்  மயிர் எருத்தில்  பபய்ம்  

மேி ஆர்ப்ப /  பூண் கதில் -  பாக “.(நற்.81 ) அரேர்களால் மதிக்கப்படுகின்ை மேிகள் பூட்டிய 

குதினரகனளத்  சதாில் பூட்டி வினரந்து பேலுத்துவாயாக என்று தனைவன் கூறுவதாக இப்பாடல் 

அனமந்துள்ளது.  தனைவினயக்  காே சவண்டும் என்ை தனைவைின் உள்ள சவட்னகனய 

உேர்த்தும் விதமாக தில் எனும் போல் அனமந்துள்ளது.  இச்போல் வினழவுப் பபாருளில் வந்துள்ளது 

. இரவில் தனைவன் வரும் வழியின்  ஏதத்னதக் கூைி வனரவு கடாவுகின்ை சதாழி,  “ ஆர்இருள் கடுகிய 

அஞ்சு  வரு  ேிறுபநைி / வாரற்கதில்ை  - சதாழி” . (நற்.85 )என்று கூறுவதிலிருந்து தனைவன் இரவில் 

வந்தால் அவனுக்கு ஏதம் வரும் என்பனத ‘வாரற் கதில்ை” என்று ஒழியினேப் பபாருளில் புைவர் 

பனடத்துள்ளார்.  

 பகால்  

  பகால் எனும் போல் ஐயம் எனும் பபாருளில் வருகிைது . இனதத்  பதால்காப்பியர் ,  “பகால்சை 

ஐயம் “ (பதால். போல். இனட. சச.263) என்று கூறுகிைார்.  பகால் எனும் போல் , “ அல்குபட  ருழந்த 

அாிமதர் மனழக்கண் / பல்பூம் பனகத்தனழ  நுடங்கு மல்குல் /திருமேி புனரயு  சமைி  மடசவாள் 

/யார்மகள் பகால்லிவள் “.(நற்.8) என்னும் பாடலில் தனைவைின் ஐய உேர்னவ பவளிப்படுத்த 

வந்துள்ளது.  பகால் எனும் போல் “யார் மகள்” எனும் போல்சைாடு இனேந்து  ஐயப்  பபாருனளத்  

தருகிைது.  யாருனடய மகள் என்று தனைவைின் ஐயத்னத பவளிப்படுத்தும் விதத்தில் இச்போல் 

அனமந்துள்ளது . இச்போல் அனேநினைப் பபாருனளயும் தரும் என்பனத,“ பகால்சை ஐயம் 

அனேநினைக் கூற்சை “ (நன்.435) என்று நன்னூைார் கூறுகிைார்.  இதற்கு எடுத்துக்காட்டாக , 

“கற்ைதைா ைாய பயபைன் பகால் “  (குைள்.2)  என்னும் குைனளக்  கூைைாம் .  தாயின் பேயனைக் 

கண்டு ஐயமனடயும் சதாழி  “ யாைஃது அஞ்ேிபைன்  கரப்பவுந்  தாைஃது / அைிந்தைள்  பகால்சைா  

அருளிைள்  பகால்சைா / எவன்பகால்  சதாழி “.(நற் 53) என்னும் பாடலில் தனைவியின் சநாய் 

அகழுமாறு கான்யாற்ைில் நீராடி வருமாறு தாய் கூைிைாள் .  நம் களனவத்  தாய் அைிந்து விட்டாசைா? 

அல்ைது நமக்கு அருளிைாசைா ? தாயாைவள் என்ை நினைக்கின்ைாள் என்று தன் மைதில் எழும் ஐய 

உேர்னவ பகால் எனும் போல்லின் மூைம் பவளிப்படுத்துகிைாள்.  

 எற்று  

      எற்று எனும் போல் இைந்தகாைப்  பபாருனள விளக்கி நிற்கிைது . இதனை, “எற்பைன் கிளவி 

இைந்த பபாருட்சட“ (பதால்.போல். இனட.சச. 258) என்பதால் அைியைாம் .  குன்ைியைார் பநய்தல் 

தினேயில் ஏற்று எனும் போல்னைப் பயன்படுத்தியுள்ளார்.  தனைவன் ேினைப்புைத்தாைாக நிற்பனத 

அைிந்த சதாழி வனரவு கடாவுவதாகப்  புைவர் பாடியுள்ளார். “வார்சகால்  எல்வனள  உனடய வாங்கி 
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/முயங்பகைக்  கலுழ்ந்த இவ்வூர் /எற்ைா வதுபகால்யா மற்பைான்று பேயிசை “. (நற்.239) 

தனைவனுடன் தனைவி பகாண்ட காதனையைிந்த ஊர் அைர் தூற்றுகின்ைது . அைர்தூற்ைிய  இவ்வூர்  

தனைவனுடன் சேர்ந்து இருந்தால் என்ை கூைியிருக்குசமா என்று ஊாின் பேயனைத்  சதாழி கூைி 

வனரவு கடாவுகிைாள்.  ஊரைர்  தூற்ைியது இைந்த காைத்தில் நடந்தது.  இைந்த காைத்னத வலியுறுத்த 

எற்று எனும் போல் வந்துள்ளது. “ எற்று என்ை போல் எத்தன்னமத்து என்று பகுத்தற்குாிய 

வியப்புேர்வும்,  குைிப்பு வினைமுற்ைாகக்  பகாள்ளப்படைாம்” (சசேசயல், மு.சச.சசல், ப.86) என்று 

இேசரயல் கூறுகிைார். இப்பாடலில் ஏற்று என்னும் போல் எதிர்காைத்னதயும் உேர்த்துவதாக  

அனமந்துள்ளது .    

 அம்ம  

 அம்ம  எனும் போல் சகட்பிக்கின்ை   பபாருளில் வரும்.  இனத , “அம்ம  சகட்பிக்கும் “ 

(பதால்.போல்.இனட.சச.271) என்று பதால்காப்பியர் கூறுகிைார்.  சகட்பிக்கின்ை பபாருளில் 

மட்டுமன்ைி இது வியப்பு  உறுதி ஆகிய பபாருட்களிலும் வருகிைது . பரத்னதயிற் பிாிந்த தனைவைால் 

விடுக்கப்பட்டு வாயில் சவண்டி வந்த பாேன் சகட்பத்  சதாழி தனைவினய சநாக்கிக்  கூைியதாக 

அஞ்ேினையார் பனடத்துள்ளார்.  தனைவன் முயங்கும் பரத்னதயருள்  பபதும்னபப் பருவத்னத உனடய 

பபண் ஊேல் ஆடாது அழுது நிற்பனத ஆற்றுவித்து மீண்டும் ஊேைாட்டாது வந்து விட்டான். 

இவ்சவந்தைின் அனவக்களம் பயைின்னமயுனடயதாய்  உள்ளது .  இது மிக்க வியப்புனடயது என்று 

சதாழி கூறுகின்ைாள். “ பயைின்று அம்மா இவ்சவந்துனட அனவசய“ (நற்.90) என்று வியப்புப் 

பபாருனள பவளிப்படுத்தும் வனகயில் அம்ம என்ை போல் வந்துள்ளது.  

முடிவுனர 

       இனடச்போற்கள் அனேநினை,  இனேநினை,  தத்தம் பபாருள் பேய்வை  என்று மூன்று வனககளில் 

பபாருள் தருகின்ைை .  பதால்காப்பியர் கூறும்  இனடச்போற்களில் தஞ்ேம், பகால், எல் ,  மற்னையது 

என்பை பபயர்ச்போல்சைாடு பதாடர்புனடயை.  எஞ்ேியனவ வினைச்போல்சைாடு 

பதாடர்புனடயதாக அனமந்துள்ளை . சமா,  மதி,  இகம் , யா,  கா ,  பிை , பிைக்கு , ேின் , மாது 

சபான்ைனவ அனேநினையாக  வருகின்ைை.  இவ்வினடச் போற்கள் நற்ைினேப்  பாடல்களில் 

புைவர்கள் கூை வந்த பேய்திகனள விளக்கியுள்ளை  . வனரவு மலிதல் , பநஞ்ேழிதல் , பருவம் கண்டு  

அழிதல் , வினைமுற்ைிய தனைவன் சதர்ப்பாகற்குக்  கூறுதல்,  மதி யுடம்படுத்தல் , தனைவைின் ஐய 

உேர்னவ உனரத்தல் , வாயில் மறுத்தல் முதைாை துனைகனள விளக்கும் விதமாக இனடச்போற்கள் 

பாடல்களில் பயின்று வந்துள்ளை .  

துனேநூற்பட்டியல் 
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திருக்குைள், பாிசமைழகர் உனர, பேன்னை,2002 

பதால்காப்பியம், போல்ைதிகாரம், சேைாவனரயர் உனர , பேன்னை, 2000. 
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